Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

k kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
T Th D Dh N

t th d dh n

p phb bh m

y r I L v

S sh s h

o

gaTTigAnu-bEgaDa

In the kRti ‘gaTTigAnu nanu ceyi’ — rAga bEgaDa (tALa rUpakaM), Srl
tyAgarAja asks the Lord as to when He will hold his hand firmly?

P gaTTigAnu nanu ceyi
pattEd(e)nnaTikO

A puTTina nATan(u)NDi
iTTi vidhamulE kAni (gaTTi)

C1 goppa tanamu manad(a)ni
madam(e)ppaTikini talak(e)kki
tappu palukul(A)Ducu
tAn(tu)ppatillucunu
teppuna(y)ingitam(e)rugaka
meppulak(A)Sincu(y)A
cappani prabhuvula kaDananu
trippaTa(y)ElarA(y)anucunu (gaTTi)

Cc2 varamaina sajjanulanu
paricArakulan(e)llanu
sari jEsi dAnam(o)sagi
param(e)ncakanu
kari dhana madamulu kaligina
narulanu pUjinceDu(y)A
taram(e)rugani dhanikula-
anusaraNam(E)larA(y)anucunu (gaTTi)

C3 Siva pUjala mariyunu
mAdhava pUjalun(o)narincucu
bhuvi tA sari jEseDi
VvAr(e)var(a)nucunu(y)encu
avivEka dhana mattula
2Siva Siva vEDaga vadd(a)ni
kuvalaya daLa |Ocana



suvibhava tyAgarAja vinuta (gaTTi)

Gist
O Lotus petal Eyed! O Exalted Lord! O Lord well praised by this
tyAgarAja!

When are you going to hold my hand firmly?

Indeed, it is only like this since my birth; but, when are you going to hold
my hand firmly?

When are you going to hold my hand firmly (saying) that -

“why roam around the quarters of those insipid lords who —
thinking that theirs to be high status,

uttering wrong words,

remain always swollen with pride due to arrogance, and

aspire for quick approbation without knowing appropriateness”?

When are you going to hold my hand firmly (saying) that -

“why follow those rich who do not know the worth of people who —

bestow gifts treating equally those great pious persons along with their
attendants, and

without bothering about salvation, worship (other) humans who are
conceited about their possessions like elephants and wealth”?

When are you going to hold my hand firmly (saying) that -

“for God’s sake, do not beseech those discrimination-less, wealth
inebriated persons who -

some times performing worship of Lord Siva and at other times worship
of Lord vishNu,

think that none else in this World can perform (worship) like them”?

Word-by-word Meaning

P When (ennaTikO) are you going to hold (paTTEdi) (pattEdennaTikO)
my (nanu) hand (ceyi) firmly (gaTTigAnu)?

A Indeed (kAni) it is only like (vidhamulE) this (iTTi) since (nATanu uND:i)
(nATanuNDi) my birth (puTTina); but,
when are you going to hold my hand firmly?

C1 When are you going to hold my hand firmly (saying) that (anucunu)

“why (Elara) roam around (trippaTa) (trippaTayElarAyanucunu) the
guarters (kaDananu) of those (A) insipid (cappani) lords (prabhavula) who
(tAnu) —

thinking that (ani) theirs (manadi) (literally ours) (manadani) to be high
(goppa) status (tanamu),

uttering (ADucu) wrong (tappu) words (palukulu) (palukulADucu),

remain always (eppaTikini) swollen with pride (uppatillucunu)
(tAnuppatillucunu) due to arrogance (madamu talaku ekki) (madameppaTikini)
(talakekki) (literally pride gone to their heads), and

aspire (ASincu) for quick (teppuna) (literally quickly) approbation
(meppuluku) (meppulakASincuyA) without knowing (erugaka) appropriateness
(ingitamu) (teppunayingitamerugaka)”?

Cc2 When are you going to hold my hand firmly (saying) that (anucunu)



“why (Elara) follow (anusaraNamu) (literally  following)
(anusaraNamElarAyanucunu) those (A) rich (dhanikula) who do not know
(erugani) the worth (taramu) (taramerugani) of people who —

bestowing (osagi) gifts (dAnamu) treating equally (sari jEsi) all (ellanu)
those great (varamaina) pious persons (sajjanulanu) along with their attendants
(paricArakulanu) (paricArakulanellanu), and

without  bothering (encakanu) about  salvation (paramu)
(paramencakanu), worship (pUjinceDu) (pUjinceDuyA) (other) humans
(narulanu) who are conceited (madamulu kalgina) about their possessions like
elephants (kari) and wealth (dhana)”?

C3 O Lotus (kuvalaya) (literally water-lily) petal (daLa) Eyed (IOcana)! O
Exalted Lord (su-vibhava)! O Lord well praised (vinuta) by this tyAgarAja!

When are you going to hold my hand firmly saying that (ani) -

“for God'’s sake (Siva Siva), do not (vaddu) (vaddani) beseech (VvEDaga)
those discrimination-less (avivEka), wealth (dhana) inebriated (mattula) persons
who -

some times performing (onarincucu) worship (pUjala) of Lord Siva and
at other times (mariyunu) worship (pUjalunu) (pUjalanonarincucu) of Lord
vishNu (mAdhava),

think (encu) that (anucunu) none else (VAru evaru) (literally who else) in
this World (bhuvi) (vArevaranucunuyencu) can perform (worship) (JESEDi) like
(sari) them (tA)"?

Notes —
Variations —

References —
Comments -

1 — uppatillucunu — This is how it is given in all the books. Also,
according to prAsa-anuprAsa, this seems to be original version. However, the
correct telugu word is ‘ubbatillu’.

2 - Siva Siva — Pious people close their ears by uttering ‘Siva Siva’
whenever they hear anything unworthy of hearing.

Devanagari
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English with Special Characters
pa. gattiganu nanu ceyi patte(de)nnatiko
a. puttina nata(nu)ndi itti vidhamule kani (ga)
cal. goppa tanamu mana(da)ni mada(me)ppatikini tala(ke)kki
tappu paluku(la)ducu ta(nu)ppatillucunu
teppuna(yim)gita(me)rugaka meppula(ka)sincu(ya)
cappani prabhuvula kadananu trippata(ye)lara(ya)nucunu (ga)
ca2. varamaina sajjanulanu paricarakula(ne)llanu
sari jési dana(mo)sagi para(me)ncakanu
kari dhana madamulu kaligina narulanu pujincedu(ya)
tara(me)rugani dhanikula(ya)nusarana(me)lara(ya)nucunu (ga)
ca3. Siva pijalu mariyunu madhava pijalu(no)narificucu
bhuvi ta sari jésedi va(re)varanucunu(ye)ncu
aviveka dhana mattula $iva $iva védaga va(dda)ni

kuvalaya dala locana su-vibhava tyagaraja vinuta (ga)

Telugu
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Kannada
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
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Oriya
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Punjabi

. Jifears &6 I U(2)safea

n. Ufes are(s)fes fefe feans afs (an)

T4. I 35H H(E)fs He(H)uufefafs 38(3)fa
3Y UBH(%7)3Y I(S)Uuf38ys
ya(f)fors(H)garer Hys(a)fes(er)
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